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Answer BOTH Sections.  

 

SECTION A  

 

Read the following passage carefully and then answer ALL the questions set on it in 

English: 

 

ὡο ἄλνιβνλ εἶρεο ὄκκα ζύγρπζίλ η᾽, εἰ κὴ λεῶλ  

ρηιίωλ ἄξρωλ ηὸ Πξηάκνπ πεδίνλ ἐκπιήζεηο δνξόο.    355 

θἀκὲ παξεθάιεηο: Τί δξάζω; ηίλα δὲ πόξνλ εὕξω πόζελ; —  

ὥζηε κὴ ζηεξέληα ζ᾽ ἀξρο ἀπνιέζαη θαιὸλ θιένο.  

θᾆη᾽, ἐπεὶ Κάιραο ἐλ ἱεξνῖο εἶπε ζὴλ ζῦζαη θόξελ  

Ἀξηέκηδη, θαὶ πινῦλ ἔζεζζαη Δαλαΐδαηο, ἡζζεὶο θξέλαο  

ἄζκελνο ζύζεηλ ὑπέζηεο παῖδα: θαὶ πέκπεηο ἑθώλ,   360  

νὐ βίᾳ — κὴ ηνῦην ιέμῃο — ζῆ δάμαρηι, παῖδα ζὴλ 

δεῦξ᾽ ἀποζηέλλειν, Ἀτιλλεῖ πξόθαζηλ ὡο γακνπκέλελ. 

(taken from: Iphigenia in Aulis) 

 

1. Name the speaker and write a short note about him. (10) 

2. Who is Κάιραο? What is his role in this account? (10) 

3. Explain the references to δάκαξηη and παῖδα. (10) 

4. Name and explain the mood of ἀπνζηέιιεηλ (l. 362).  (5) 

5. Name and explain the case of Ἀρηιιεῖ. (5) 

6. Translate lines 356 and 357: θἀκὲ παξεθάιεηο - θαιὸλ θιένο. (10) 

(Total: 50 marks)         
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SECTION B  

 

Read the following passage carefully and then answer ALL the questions set on it in 

English: 

 

ηνῦ δ᾽ ἐπηόληνο ἔηνπο ὁ ἐλ Φωθαίᾳ λεὼο ηο Ἀζελᾶο ἐλεπξήζζε πξεζηξνο ἐκπεζόληνο. ἐπεὶ δ᾽ ὁ 

ρεηκὼλ ἔιεγε, Πανηακλέοσς μὲν ἐθορεύονηος, ἄρτονηος δ᾽ Ἀνηιγένοσς, ἔαξνο ἀξρνκέλνπ, δπνῖλ 

θαὶ εἴθνζηλ ἐηῶλ ηῷ πνιέκῳ παξειειπζόηωλ, νἱ Ἀζελαῖνη ἔπιεπζαλ εἰο Πξνθόλλεζνλ παληὶ ηῷ 

ζηξαηνπέδῳ. ἐθεῖζελ δ᾽ ἐπὶ Καιρεδόλα θαὶ Βπδάληηνλ ὁξκήζαληεο ἐζηξαηνπεδεύζαλην πξὸο 

Καιρεδόλη. νἱ δὲ Καλτηδόνιοι προζιόνηας αἰζζόκελνη ηνὺο Ἀζελαίνπο, ηὴλ ιείαλ ἅπαζαλ 

θαηέζελην εἰο ηνὺο Βηζπλνὺο Θξᾷθαο, ἀζηπγείηνλαο ὄληαο. Ἀλκιβιάδης δὲ ιαβὼλ ηῶλ ηε ὁπιηηῶλ 

ὀιίγνπο θαὶ ηνὺο ἱππέαο, θαὶ ηὰο λαῦο παξαπιεῖλ θειεύζαο, ἐιζὼλ εἰο ηνὺο Βηζπλνὺο ἀπῄηεη ηὰ ηῶλ 

Καιρεδνλίωλ ρξήκαηα: εἰ δὲ κή, πνιεκήζεηλ ἔθε αὐηνῖο. νἱ δὲ ἀπέδνζαλ.   

(Hellenica, I.3.1-3) 

 

1. Write a short note on Xenophon and his Hellenica. (10) 

2. Briefly explain the roles of the TWO persons mentioned in Παληαθιένπο κὲλ ἐθνξεύνληνο, 

ἄξρνληνο δ᾽ Ἀληηγέλνπο. (10) 

3. In your own words, explain the actions of the Καιρεδόληνη. (5)  

4. Who was Ἀιθηβηάδεο? (10)  

5. Explain the syntax of πξνζηόληαο. (5) 

6. Translate the first sentence (ηνῦ δ᾽ ἐπηόληνο - ἐκπεζόληνο). (10) 

(Total: 50 marks)         
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Answer Questions 1 AND 2, and EITHER 3 OR 4 (three questions in all). 

 

1. Translate the following passage into English: 

 

All Caw, No Caution 

 

Κόξαμ θξέαο ἡξπάθεη θαὶ ἐπὶ δέλδξνπ αὐηὸ ἐθύιαηηελ. ἀιώπεμ δ’ ὑπὸ ηῷ δέλδξῳ ἦλ. ηῷ θόξαθη 

αὕηε εἶπε· Καιὸο κὲλ εἶ, ὦ θόξαμ, θαὶ ηὰ πηεξά ζνπ καθξά, ηὴλ δὲ θσλὴλ νὐθ ἀθήθνα. εἰπέ κνη· ζνὶ 

θαὶ θαιὴ θσλή ἐζηηλ; ἐπεηδὴ ὁ θόξαμ ηνύηνπο ηνὺο ιόγνπο ἤθνπζε, ηὸ θξέαο θαηὰ ηνῦ δέλδξνπ 

ἔξξῑςε θαὶ πνιὺ ἐθεθξάγεη, ηὴλ γὰξ ἑαπηνῦ θσλὴλ ἐδήηεη δεινῦλ. ἐπεηδὴ ἡ ἀιώπεμ ηὸ θξέαο 

εἰιήθεηλ, ἐγέιαζε· Πξὸο ζεῶλ, ὦ θόξαμ, ἡ κέλ γε θσλή ζνπ πνιιή, ἡ δὲ ζνθία ὀιίγε.  

ἐπεὶ πεπνίζαηε, ὦ ἄλζξσπνη, ηνῖο ηῶλ θνιάθσλ ιόγνηο, θαθῶο πξάηηεηε.  

(taken from: From Alpha to Omega) 

 

ἡξπάθεη - ἁξπάδσ, ἁξπάζσ, ἥξπαμα, ἥξπαθα – snatch  

θόξαμ -αθνο, ὁ – crow  

θξέαο -σο, ηό – flesh, meat  

ἀιώπεμ -εθνο, ἡ – fox  

πηεξόλ -νῦ, ηό – feather, wing  

ἐθεθξάγεη - θξάδσ, θξάμσ, ἔθξμα, θέθξαγα – caw (sound made by crow) 

θόιαμ -αθνο, ὁ – flatterer  

 

(Total: 30 marks) 
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2. Read the following passage carefully and then answer ALL the questions set on it in 

English: 

 

The Egyptians and their Crocodiles 

 

Τνῖο κὲλ νὖλ ηῶλ Αἰγππηίσλ ἱεξνί εἰζηλ νἱ θξνθόδηινη, ηνῖο δ' νὔ, ᾶιι' ἇηε πνιεκίνπο πεξηέπνπζηλ. νἱ 

δὲ πεξί ηε Θήβαο θαὶ ηὴλ Μνίξεσο ιίκλελ ζθόδξα λνκίδνπζηλ αὐηνὺο εἶλαη ἱεξνύο, ἕλα δὲ ἑθάηεξνη 

ηξέθνπζη θξνθόδηινλ θαὶ δηδάζθνπζηλ, ἀξηήκαηα δὲ ιίζηλα ρπηὰ εἰο ηὰ ὦηα ἐκβάιινπζη θαὶ 

ἀκθηδέαο πεξὶ ηνὺο έκπξνζζίνπο πόδαο θαὶ ζηηία ἀπνηαθηὰ παξέρνπζη θαὶ ἱεξεῖα. ἕσο κὲλ νὖλ δῶζηλ 

νἱ θξνθόδηινη κάι' εὖ πάσχουσιν, κεηὰ δὲ ηὸλ θάνατον ηαξηρεύνπζηλ αὐηνὺο νἱ Αἰγύπηηνη θαὶ 

ζάπηνπζηλ ἐλ ἱεξαῖο ζήθαηο. ἀιι' νἱ πεξὶ ιεθαληίλελ πόιηλ θαὶ ἐζζίνπζηλ αὐηνύο· νὐ γὰξ 

λνκίδνπζηλ ἱεξνὺο εἶλαη.  

(taken from: Teach Yourself Ancient Greek) 

 

a. Summarize this passage in 20 words or less. (5) 

b. i.  Where do the people who believe that crocodiles are sacred live? (5) 

ii.  What do these people do to the crocodiles after their death? (5) 

c. Translate ἀιι' νἱ πεξὶ ιεθαληίλελ πόιηλ θαὶ ἐζζίνπζηλ αὐηνύο· νὐ γὰξ λνκίδνπζηλ ἱεξνὺο εἶλαη. 

 (5) 

d. Give the person, number, tense, mood and voice of πάζρνπζηλ. (5) 

e. Give the case, number, gender and declension of ζάλαηνλ.       (5) 

 

                                                       (Total: 30 marks) 
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3. Translate the following passage into English: 

 

Heracles at the Crossroads 

 

ἐβνπιεύεηό πνηε ὁ Ἡξαθιῆο πεξὶ ηνῦ βίνπ ὧδέ πσο· “ηί ρξὴ πνηεῖλ; αἱξήζνκαη ηὴλ δη’ἀξεηῆο ὁδόλ, ἢ 

ηὴλ ἑηέξαλ;” γπλαῖθεο δὲ δύν πξὸο αὐηὸλ ἦιζνλ, ἡ κὲλ ζώθξσλ θαὶ εὐγελήο, ἡ δὲ ραξίεζζα ἀιιὰ 

πνλεξά. ἔπεηζνλ δὲ ηὸλ ἄλδξα ἐλ κέξεη· αὕηε κὲλ “ἐκὲ,” ἔθε, “θίιελ πνηήζαζζαί ζε ρξή· ηὴλ γὰξ 

ἡδεῖάλ ηε θαὶ ῥᾳδίαλ ὁδὸλ ἄμσ ζε, θαὶ ηὰ κὲλ γιπθέα πάληα ἕμεηο, ηὰ δὲ ραιεπὰ πάληα θεύμῃ.” θαὶ ὁ 

Ἡξαθιῆο “ὦ γύλαη,” ἔθε, “ὄλνκά ζνη ηί ἐζηηλ;” ἡ δ’ “νἱ κὲλ ἐκνὶ θίινη,” ἔθε, “θαινῦζί κε 

Εὐδαηκνλίαλ, νἱ δ’ ἄιινη Καθίαλ.” ἡ δ’ ἑηέξα γπλὴ εἶπελ· “ἡ ὁδὸο ἣλ ἐγώ ζε ἑιέζζαη θεκὶ δεῖλ νὔηε 

βξαρεῖα νὔη’ ἀζθαιὴο νὔηε ῥᾳδία.  ἀιι’ νὐθ ἔμεζηη ἄλδξα ἀιεζῶο θαιὸλ θαὶ  ἀγαζὸλ γελέζζαη 

ἄλεπ πόλσλ. ραιεπὰ γὰξ ηὰ θαιά, ἀιι’ ἐπαηλέζνληαί ζε πάληεο νἱ ἄλζξσπνη θαὶ πάληεο νἱ ζενί.” 

ηαύηῃ δὲ ηὸ ὄλνκα ἦλ Ἀξεηή. 

(taken from: Introduction to Attic Greek) 

Εὐδαηκνλία -αο, ἡ – prosperity 

Καθία -αο, ἡ – vice 

ἄλεπ – without + genitive 

 

          (Total: 40 marks) 

 

OR 

 

4. Translate EIGHT of the following sentence into Greek 

 

a. We have trained the young men by laws. 

b. The arms were not in the house. 

c. The soldier will be the general of the army. 

d. We persuade the Muse to stop the battle. 

e. Demosthenes will order the slave to pursue the lion. 

f. Stewards then transacted the affairs of the house. 

g. He was in the island for three days. 

h. He has ransomed his brother with beautiful gifts. 

i. Brave men are always honoured by poets and orators. 

j. May they fare well in the battle. 

 

(Total: 40 marks) 
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